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CEMAHTUKO-CMHTAKCUYECKME OCOBEHHOCTH
CAOXHbIX NMPEAAOXEHUN
C COIO3AMU AS IF U1 AS THOUGH

HacTosiuas crtaTbs NocBsLleHa CAOXKHbIM KOHCTPYKLMSIM C coto3amu as if 1 as though, koTopble B
AMHIBUCTMYECKON AMTEpaType TPaKTyloTCs no-pa3HoMy. CeMaHTM4Yeckasi HEOAHO3HAYHOCTb COIO30B
as if u as though nosBoAsieT UCCcAeAOBATEASIM CUMTATb MPUAATOYHbIE MPEAAOXKEHMS, BBOAMMbIE UMM,
NPUAATOUHBIMU HEPEAAbHOTO CPaBHEHMS, MPUAATOUHbIMKM O0pasa AENCTBUS MAM MPUAATOUHBIMMU
HepeaAbHOro cpaBHeHus 1 obpasa aencTBus. C CMHTAKCMUECKOM TOUKM 3peHusi pacCMaTpuBaemble
KOHCTPYKUMM OXBaTbIBAIOT MPEAAOXKEHWUS C MPUAATOUHBIM MPEAMKATUBHBIM, 0BCTOSTEALCTBEHHbBIM 1
anno3uTUBHbBIM, MPUYEM KQXKABINA CUHTAKCUYECKMUIA TUM NPEAAOXKEHUI, Kak MPaBUAO, pacCMaTpUBaeTCs
OTAEAbHO. ABTOPY CTaTbM MPEACTABASETCS NMPAaBOMEPHbIM KBAaAMMULMPOBATb KOHCTPYKLMU C CO03aMM1
as if n as though kak cAOXHble MPEAAOKEHMS C HepeaAbHbIM CPABHEHMEM Ha TOM OCHOBAHWM, YTO
B CEMaHTMUECKOM CTPYKType COO30B MPUCYTCTBYIOT CEMbl CPaBHEHWS, MPEAMNOAOXKEHUS U YCAOBUS.
MeToa TpaHcdhopMaLMii, a TakKe aHaAM3 AEKCMUECKOrO HaroOAHEHWMS CAOXHbIX MPEAAOXKEHUIA, UX
rpaMmaTUUeCKUX XapakTepUCTMK U MYHKTYALMOHHbIX 0COOEHHOCTEN MO3BOASIOT MPUIATH K BbIBOAY, UTO
NPUAATOYHbIE B HUX XapaKTepU3YIOTCS CUHKPETU3MOM 3HAYeHUI: HapsiAy C HepeaAbHbIM CpaBHEHWEM
OHM MOTYT BblpaXkaTb 3HauyeHWs obpasa AENCTBMS, MPUUMHDBI, LEAM, YCTYMKM W KaveCTBEHHOM
XapaKTEPUCTUKN. ABTOP MpeAAaraer CcuMtaTtb CEeMaHTUYECKMA  CUMHKPETM3M  MPUAATOYUHbIX,
ohopMAEHHBIX coto3amu as if u as though, OTAMUMTEABHBIM MPU3HAKOM KOHCTPYKLMIA C HEpeaAbHbIM
CpaBHEHMEM, UTO AQET ellle OAHO OCHOBaHME BbIAEAUTb UX B OTAEAbHYIO rpynmny.

KAtoueBble cA0Ba: HepeaAbHOE CPaBHEHWE, CAOXKHbIE MPEAAOXKEHNS, MPEANKATUBHbIE MPUAATOYHbIE,
06CTOSITEALCTBEHHbIE MPUAATOUHbIE, anMO3MUTHBHbIE MPUAATOUHBIE, CUHKPETU3M.
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Semantic and Syntactic Peculiarities of Complex Sentences
with the Conjunctions as if and as though

This paper is devoted to complex constructions with the conjunctions as if and as though, which are
viewed differently by different scholars. The semantic ambiguity of the conjunctions as if and as though
enables the linguists to define the subordinate sentences introduced by these conjunctions as the subor-
dinate clauses of unreal condition, of manner or of manner and unreal condition. Syntactically the con-
structions under analysis embrace sentences with the predicative, adverbial and appositive subordinate
clauses, which, as a rule, are analyzed as separate syntactic types. The author of the article considers it
expedient to qualify constructions under analysis as complex sentences with unreal comparison on the
ground that the semantic structure of the conjunctions contains the semes of comparison, supposition
and condition. The transformation method, as well as the analysis of lexical factors, grammatical and
punctuation peculiarities, has made it possible to state that these subordinate clauses are characterized
by a semantic syncretism: alongside with the meaning of unreal comparison they can express manner,
cause, purpose, concession and qualitative characteristics. The author claims that semantic syncretism of
the subordinate clauses introduced by the conjunctions as if and as though can be considered a distinc-
tive feature of the constructions with unreal comparison, which allows to combine them into a separate
group.

Key words: unreal comparison, complex sentences, predicative clauses, adverbial clauses, apposi-
tive clauses, syncretism.
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As if xxaHe as though xaarayaapbimeH xacanatbiH
KYPA€Ai COAeMAEPAiH, CUHTAaKCUCTIK-CEMAHTUKAABIK, epeKLUeAikTepi

MakaAa AMHIBUCTMKaAbIK, 9AeBMETTEPAE BPTYPAI TyCiHAipiAeTiH as if xoHe as though >kaaray-
AbIKTapbl apKbIAbI XACAAATbIH KYPAEAI KOHCTPYKLMSAAD >KalAbl KapacTbipaabl. As if xeHe as though
>KAAFAYAbIKTAPbIHbIH, CEMAHTUKAABIK, €KiYLLTbIAbIFbI 3epTTeyLliAepre GarblHbIHK bl COMAEMAEPAI HaKTbl
€MEC CaAbICTbIPY 3AeMeHTTepi 6ap GarblHbIHKbl COMAEMAEP MEH iC-KMMbIA CUMNATTaFbl GaFbIHbIHKbI
COMAEMAEP PETIHAE KAPACTbIPYbIHAMYMKIHAIK 6epeai. CUHTAaKCUCTIK TYPFblAQH AAFAHAQ, KQPACTbIPbIAbIT
OTbIPpFAH KOHCTPYKUMSIAQP MPEAMKATTbIK, MbICIKTAYbITHIK, >K8HE amnno3UTMBTIK  6GaFbiHbIHKbI
COMABMAEPAT KAMTUABI XXOHE COMAEMAEPAIH 8p6ip CUHTAKCUCTIK Typi )KeKe KapacTbipbiAaAbl. Makaaa
aBTopbl as if xaHe as though >kaArayAbIKTapbl apKpIAbl XKacaAaTblH KOHCTPYKLMSIAAPABI HAKThl eMecC
CaAbICTbIPY SIAEMEHTTEPI 6ap KYPAEAI COMAEMAEP PETIHAE KapacTbipy 3aHAbIAbIK, Aen ecenTtenai. Ce6ebi
>KAAFAYAbIKTAPAbBIH CEMAHTUKAABIK, KYPbIAbIMbIHAQ CaAbICTbIPY, 6OAXKAM >KOHE LIAPTThIAbIK, CEMAAAPbI
Ke3AeceAi. ©3repy TaCiAi, COHbIMEH KaTap KYPAEAI COMAEMAEPAIH AEKCUMKAAbIK, FPaMMATUKAAbIK,
XKOHE MYHKTYaLUMSAbIK, epeKLIEAIKTEPIHE dKaCaAbIHFAH TaAAay GaFblHbIHKbI COMAEMAEPAIH, MaFbIHAADIK,
CUMHKPETM3M apKblAbl CUMATTAAATbIHbIH KOPCETEAI: HaKTbl eMeC CaAbICTbIDYAAPMEH Kartap oAap ic-
KMMBIA cunaTtbl, ceben, MakcaT, KeAICIM >K8He camnaAblk, cunaTTaMasapAbl Aa 6Giaaipe anaabl. ABTOp
as if >xxaHe as though >kaArayAbIKTapbl apKbiAbl >KacaAaTbiH GaFblHbIHKbI COMAEMAEPAIH MaFbIHAAbIK,
CUHKPETM3MI HaKTbl EMEC CaAbICTbIPYbl 6ap KOHCTPYKUMSAAPAbIH anpbikiia 6eArici Aen KapacTbipyAbl

YCbIHaAbI, aA GYA OAAPABI XKEKE TOM PeTiHAE OOAIN KapacTbipyFa Heri3 6ap eKeHiH OiAAipeAi.
TyHiH ce3aep: UibiHAMbI E€MEC CaAbICTbIPY, KYPAEAI COMAEMAEp, MPEeAMKATTbIK, OarblHbIHKbI
COMAEMAEP, TMbIChIKTAYbILTHIK, OGaFblHbIHKbl COMAEMAEP, amnno3UTMBTIK 6GarbiHbIHKbI COMAEMAEP,

CUHKPETU3M.

BBenenue

[Ipennoxenwus ¢ cotozamu as if u as though mo-
CTOSIHHO HaxXOZSTCS B IIOJIE 3PEHUsI MCCIIEeAoBaTe-
Jeil. ITO CBA3aHO C TEM, YTO, BO-NIEPBBIX, OTH CO-
03Bl XapaKTepU3yIOTCS IUPOKOH CHHTaKCHYECKON
KOMOWHATOPUKOW: OHM MOTYT HCIIOJIb30BAThCS C
NpUIaraTelbHbIMU, MPUYACTHIMH, MPEIIOKHBIMU
COYETAHUSIMH, HWH()DUHUTHBHBIMH, NPHUYACTHBIMU
00opoTaMH, a TaKKe BBOJHUTH NMPHUIATOYHBIC TPEJI-
NoxeHus1. Bo-BTOPBIX, 3TH COIO3BI OTIMYAIOTCS Ce-
MaHTUYECKOM CHHKPETUYHOCTBIO, YTO MO3BOJISIET
BBICKa3bIBaHUSIM, O()OPMIICHHBIM UMHU, IEpeaBaTh
TOHKHE OTTEHKH 3HaueHHi. B-TpeTbux, HecMOTps
Ha OoJIbIlIee KOTMYECTBO UCCIICAOBAHNH, TOCBSIIEH-
HBIX coro3aM as if u as though, o cux mop ocraéres
MHOTO CIOPHBIX MOMEHTOB, KacalOUIMXCS UX Ce-
MaHTUKH, TUIIOB IPUAATOYHBIX NPEIIOKEHHH, BBO-
JTUMBIX 3THMH COI03aMH, BHIIO-BPEMEHHBIX (GopM
TJIar0JIOB-CKa3yeMBbIX B HUX, & TaKKe IMyHKTYaLHH.

B nuHTBHCTHYECKOI TUTEpaType CO03HI as if u
as though TpakTyroTcsl Kak MapKepbl CpaBHHUTENb-
HeIX nipemioxennit (brnox, 1983; Koopuna, Kopne-
eBa, 1986), Mapkepsl KOMIIAPAaTHBHBIX KIACTEPOB
(T'ykernoBa, 2018), moanpukaTopbl CpaBHEHHS
(byrnak, 2012), 3Haku KaXuMocTd (ApYTIOHOBA,
1999), 3naku HepeanpHOTO cpaBHeHUs (KaBepuHa,
2011). M. briox cuuTaer, 4YTO B MPEATIOKEHUIX C
3THMH COI03aMH B UMIUIMIUTHON (hopMe MpeCcTaB-

neno ycnosue (Blokh, 1983:197), a camum corozam
npucyme 3HadeHne cpaBHeHus (Blokh, 1983:324).
AHanmu3 cJIOBapHBIX Ae(QUHUINN JaHHBIX COIO30B
NOATBEPXKIAIOT HAJIMYUE B MX CEMaHTUYECKON
CTPYKTYype HECKOJIBKO ceM. PaccMmorpum ciemyto-
LIMe CIIOBAPHBIEC CTAThU.

as if/as though = in a way that suggests that something
is true, used to suggest a possible explanation for something,
although you do not think that this is the actual explanation
(Longman Advanced American Dictionary, 2001)

as if/as though = in the same way as (NTC’s Beginner’s
Dictionary of American English Usage, 1991)

as if = as it would be if, as one would do if (Webster’s Ninth
New Collegiate Dictionary, 1991)

OueBuaHO, YTO B coto3ax as if u as though mpu-
CYTCTBYET CEMBI CIoco0a JeiCcTBUS, CpaBHEHUS,
MPEANONOKEHNsT U ycinoBHs. [locKonbKy crmocod
COBEPIICHUS JCHCTBHS MOXKET BBIPAXKaThCS depes3
CpaBHEHHE, a MPEIOIIOKEHHE W YCIOBHE HE SIBIISI-
I0TCS PeaibHO CYIIECTBYIOLUIMMU ACHCTBUSMH, IS
ynoOCTBa aHaliM3a MaTepualia 3TH YeThIpe CEMBI
MO’KHO CBECTU K AIBYM — CPABHCHHA U HCPCAJIbHOCTHU.

CemaHTHYeCKasi HEOTHO3HAYHOCTH COKO30B as
if m as though obycnoBnmmBaer cymecTBoBanne pas-
HBIX TTOAXOJIOB K ONpPEIENCHUIO CTaTyca NpUAaTOu-
HBIX TpeuIokeHni, ohopmieHHbIX uMu. Hanbonee
pacnpocTpaHEHHOW SIBIISIETCS TOYKA 3pPEHHS, CO-
[JIACHO KOTOPOW CTPYKTYpBI ¢ coro3amu as if u as
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CeMaHTHKO-CHHTaKCHYECKUE 0COOCHHOCTH CIIOKHEIX HpeIIJ'IO)KeHI/Iﬁ ¢ coro3zamu as if u as though

though cunTaroTcs NpeaIoKEHUSIMU C HEpeaTbHBIM
cpaBaenueM (MBanoBa, 1981; Huxomaesa, 2014;
Byrnak, 2012; Guirk, 1982). CymecTByer u Apyroe
MHEHHE, B COOTBETCTBUH C KOTOPBIM OHU OTHOCST-
¢ K IpuaaToIHsIM oopasa neiicteus (Close, 1979).
M.S1. brox o6benuHseT anBepOuaIbHbIC IPUIATOY-
HbIE, BBOJMMBIE coro3ami as if u as though, B onny
TPYIITy OOCTOSTENLCTBEHHBIX MPEMIOKECHI 00pa-
3a JICWCTBUS M CPaBHEHHS, TIOCKOJIBKY OHHM KBaJIH-
(bUIUpYIOT AelicTBHE WK COOBITHE, BRIPAKEHHOE B
rmaHoM Tipemnokennu (Blokh, 1983:323). UnaTe-
pecHa TpaKTOBKa IMOJOOHBIX KOHCTPYKIIHMI B pycC-
CKOM W HEMEIIKOM SI3bIKaX HE B Ka4eCTBE OT/CIb-
HOTO THIA TIPEIJIOKEHUI, a KaKk pPa3HOBHIHOCTU
CJIOKHBIX TPEJIOKEHUN ¢ IPYrUMH TPUIATOYHBI-
mu  (PymsaneBa, Paxmerosa, 2011). Te uccneno-
BaTeNld, KOTOPbIE aHAIM3HPYIOT MPEATIOKEHUS TI0
AHAJIOTUU C YICHAMH TPEJIJIOKCHHS, TI0JIararoT, 4TO
MpUIaTOYHbIE ¢ coro3ami as if u as though moryt
OBITh MPEIUKATUBHBIMA M OOCTOSTEIBCTBEHHBIMU
cpaBuenus (Kaymanckas, 1973; Kamsnosa, 2017),
a Taroke ammo3utuBHBEIME (KoOpwua, Kopheesa,
1986). CinoXHOCTH B OINpENeIICHUH CcTaTyca Ipuaa-
TOYHBIX NPEAJIOKEHUH ¢ coro3amu as if u as though
3aKJIFOYaeTCs, Ha HaIll B3TIISA, B Pa3sHOOOpa3HH
X CEMaHTHUKU U B UX CIIOCOOHOCTH HaXOIWTHCS B
Pa3HBIX CHHTaKCUYECKHX OTHOIICHUSX C TJIABHBIM
MIPEII0KECHUEM.

IJKCHepUMEHT

Ilenp HacTOsIIIEN CTaTbU — OMNPEAETUTh CHH-
TaKTHKO-CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH CIIOMHBIX
TIpEIIOKEHHH ¢ coto3amu as if u as though. Mare-
pHUaIoM i aHar3a mocyxuiu oonee 800 mpume-
POB U3 IPOU3BEJCHNH COBPEMEHHBIX aHTTTUHCKUX U
aMEpPUKaHCKHUX aBTOPOB.

Hcxond u3 TOro, 4To B CEMAaHTUYECKOU CTPYK-
Type cot3oB as if m as though mpucyrcTBytoT
CEMBI CPaBHEHHUS U HEPEATHHOCTH, MTPEICTABISIETCS
MPaBOMEPHBIM CEMaHTUYECKH KBaTHU(PUIUPOBATH
CIIO)KHBIE TIPEIJIOKEHUSI C 3TUMH COI03aMH Kak
MIpeJIOKEHHUS HEpeaIbHOTro cpaBHeHUs. OJHIM U3
MOATBEPXKACHUH OSTOTO SIBISIOTCS KOHCTPYKIHH,
B KOTOPBIX COI03 as if, BBOAAIIMI TPUAATOYHOE
MIpeJIOKEeHNEe, KOPPEIUPYET C COI030M as, UCTIONb-
3yeMBIM B TJIaBHOM YacTH NPEAJIOKCHHUS, UTO MO-
3BOJISIET pacCMaTpPUBATh as ... as if B kadecTBe cpaB-
HUTEJIHOTO MAPHOTO COI03a 110 aHAJIOTHHU C COI030M
as ... as.

The small of my back aches and my cheeks felt as hot as if
I’d just gotten back from a run ... (AA 94)
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Ente omHUM OCHOBaHUEM, MTO3BOJISFOIIUM TPaK-
TOBATh pacCMaTPUBACMbIC KOHCTPYKIIMHU B KAUECTBE
CJIIOXKHBIX HpeI[J'IO)KeHI/Iﬁ C HepeaﬂbHI)IM CpaBHeHI/I-
€M, SBIIETCS TO, YTO MPHIATOYHOE, BBOJIUMOE CO-
1030M as if, MOKeT HaXOOUTLCSI B COUYMHHUTEIBHOMN
CBSI3U C MPHUAATOYHBIM CpPaBHEHUsI, 0POPMICHHBIM
MaPHBIM CPaBHUTEIHHBIM COIO30M as... as.

I felt as alone as I’d ever felt in my life, as if I didn’t exist.
(PC 324)

Bwmecre ¢ Tem, B IMHTBHCTUYECKON JUTEPAType
OTMEYaeTCs COCOOHOCTh HEPEATLHOIO CPAaBHEHUS
CEMaHTHUYECKH OCJIOXHATHCS JIPYT'MMHU OTHOLIE-
Husmu (Xmeouukosa, 2005; Anexcanaposa, 1985;
Banbpakos, 2011). JlomomHATENHBIC OTTCHKY 3HA-
YCHMH, a TaKkKe (PaKTOPBI, 1OJ] BIUSHHUEM KOTOPBIX
OHHM PEATM3YIOTCS B CIIOKHBIX MPETIOKEHUSIX HEpe-
aJBLHOTO CPaBHEHUS, Oy Iy T OIPOOHO OMHCAHBI TPH
paccMOTPEHUH PA3TUYHBIX CHHTAKCHUECKUX THUIIOB
3THX KOHCTPYKIHUH.

AHanm3 Martepualna Mokaszal, 4TO C CHHTaKCH-
YECKOW TOYKH 3pEHUS MIPUIATOYHbBIE, BBOJAUMEBIC CO-
to3amu as if u as though, MmoryT ObITh IpeaUKaTHB-
HBIMH, O0OCTOSITEJIL,CTBEHHBIMH W aIlllO3UTHBHBIMH.
Coto3sl as if u as though B HUX 0JJUHAKOBO YacTOT-
HBl ¥ BCTPEYAIOTCS B CEMAaHTHYCCKH HICHTHYHBIX
KOHTeKcTax. [Jaroipl-ckazyemble B MPUAATOYHBIX
MPEIUIOKCHUIX MOTYT BBIpaXKaThcsl (popMaMu mpo-
HIeIIero BpeMeHH (IPOCTOH, TUTEIbHOM, mep-
(hexTHOIT) aKTHBHOTO M ITACCHBHOTO 3ajora, code-
TaHUEM MOJAANBHBIX IaroioB would, could, might
¢ MHOUHUTHUBOM H, OYCHb PEKO, POPMOI HACTOSI-
miero Bpemenu (meHee 4%). B nmpuBeneHHoM HIDKe
npruMepe cKazyeMoe MPHUIATOYHOTO MPEeAJIOKESHUS
uMmeeT (OPMY HACTOSIIEr0 BPEMEHH, IMOCKONb-
Ky O0O3HAYaeT CUTYaIHio, OJIM3KYI0 K PealbHOM,
YTO MOATBEP)KAAETCS] MOCIEAYIOMINM KOHTEKCTOM.
Muccuc Komudd — mybmuanoe muro. OHa gocTa-
TOYHO M3BECTHAsI KYPHAINCTKA, BHYYKa KOHIPECC-
MEHa, MOCTOSHHO HAXOMUTCS TMOJ MNPUCTATLHBIM
BHUMaHHEM O0IIeCTBEHHOCTH. B pesynbrare ee un-
TaTeJSIM KaXKETCs, YTO OHU 3HAIOT O HEell He MEHBIIIE,
9geM OOBIYHO 3HAIOT O JIIOASX, C KOTOPBIMU TECHO
3HAKOMBI.

Mrs. Cauliff, I feel as though I know you,” she said. “I’ve
seen you on television, and I read your column, and over the
years I have read about you and how your grandfather brought
you up after your parents died” (HC 81).

PaccMoTpuM pasHble CHHTAKCHYECKUE THUIIBI
CJIOXHBIX MPEJIOKESHUI HEPEaThbHOTO CPAaBHEHUSI.
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[pennoxxeHus, B KOTOPBIX TPUIATOYHEIE C as if
u as though HaxoxsTCA B COYMHHUTEIBHBIX OTHOIIIE-
HHSX C MMEHHOI YacThIO CJI0XKHOTO CKa3yeMOoro He
OCTaBJISIFOT COMHEHUI B TOM, YTO 3TH NPUIATOYHBIE
SBJIAIOTCS TPETUKaTUBHBEIMU. B ciemyromem mpu-
Mmepe npugarouHoe as though he was looking for a
fight with his mother crout B omHOpOIHOM psimy C
HpHIaraTelbHBIMH anxious U angry, KOTOPHIE SBIIS-
I0TCSl NIPEIMKATUBAMU B COCTABE CIIOKHOTO MMECH-
HOT'O CKa3yeMoro.

The funny thing was that he sounded anxious to see Nick,
and yet angry too, and as though he was looking for a fight with
his mother (DS 274)

B riaBHOW YacTH CJOXKHBIX TPEITIOKECHUH ¢
NPUIATOYHBIM MPEIMKATHBHBIM HCIIOIb3YETCS TIla-
roJibl OBITHSI U YYBCTBEHHOTO BOCIPHSTHS to be,
to look, to feel, to sound, to smell, to seem. Ecau
MOJUTEKAIIMM TJIABHOTO TIPEIJIOKEHUS  SBIISETCS
(dopManbHOE it, B IPUIATOYHON YaCTH BhIpaXaeTcs
MPENOIIOKEHHE O KAKUX-TO ACHCTBHUSX MM COCTO-
SIHUSIX, BO3MOJKHBIX HIIH HEBO3MOJKHEBIX, KOTOpBIE
IIO3BOJIAKOT OLICHUTH KOHerTHyIO CI/ITyaHI/IIO.

It was as though their little family had solidified in the past
few days (DS 409)

It looked as if Elaine Boldt had systematically prepared the
apartment for a long absence (B14)

Ecmm momiexaree TIaBHOTO TPEITIOKCHHS
0003HaYaeT JUI0, MPUIATOYHOE COMCPIKHUT TIPEIl-
MOJIO’KEHUE 00 OmpeecHHOM (PH3MYECKOM WIIH
IICUXOJIOTHYECKOM COCTOSSHUM YEJI0BEKa, a TakKyKe
KaKHX-TO OCOOEHHOCTSIX €r0 BHEIIHETO BUA.

She sounded as if she were feeble and might want to weep (B 9)

She looked as though she were going to have a stroke and
fall dead at his feet (DS 419)

She looked as though she’d just redyed her hair because her
scalp was faintly pink (AA 179)

CpaBHEHHE MPUBEICHHBIX BBILIE MPEI0KEHIH
co cTpykTypamu tuna acted as if u as though moa-
TBepkaaer Muenue M. . bioxa o ToMm, uto npua-
TOYHBIC TPEAUKATUBHBIE UMEIOT aJBepOHaIbHBIN
xapaktep (Blokh, 1983: 313). KonkperuszupoBartb
aBepOMANBHBIA XapaKkTep MPHIATOYHBIX MTO3BOJIS-
eT cleayIonas KOHCTPYKITHS.

Why did she still feel like this? As though he were still the
old Tom, as though ... she always felt the same thrill, the same
excitement, the same pleasure in just looking at him, holding
him, just knowing he was all right and still hers (DS 56)

I'epoune kaxercs, 4To OONBHON YEIOBEK, KOTO-
PBII ITOCTETICHHO TepsieT MaMsTh, IPEBPAIIAcTCs B
pebeHKa U KHBET B CBOEM, HEAOCTYIIHOM JAPYTHM
MHUpe, ocTaercsi TeM ToMoM, KOTOpOro oHa O4YeHb
ar00MiIa, 3a KOTOPOTO BBINUIA 3aMyX Harepekop
BCEM MPEISATCTBHSAM U OT KOTOPOTO POAMIIA ChIHA.
Ei1 xaxkeTcst, 4TO OHA MO-TIPEKHEMY OLIYILAET TPe-
IIeT, BOJIHEHHE, YIOBOJILCTBUE OT TOTO, YTO IPOCTO
CMOTPUT Ha HEro, OOHMMaeT ero U 3HAEeT, UYTO BCE B
MOPSJIKE ¥ OH MPHHAIISKHUT ei. [Ipuaarounoe, Bo-
nuMoe coro3oM as though, maer xauecTBeHHYIO Xa-
PaKTEpUCTUKY €€ COCTOSHUS U SIBISETCSI OTBETOM Ha
Bomnpoc: What did she feel like? Ipyrumu criioBamu,
Oyy4u MPEeTUKATUBHBIM MPHIATOYHBIM CHHTAKCH-
YecKH, OHO TMepefaeT 3HadeHue obpasza JACHCTBHS.
Bmecre ¢ Tem, coro3 as though axryammsupyer B
9TON KOHCTPYKIMH M 3HAYCHHE HEPEATLHOTO CPaB-
HEHHS, MOCKOJIBKY BHYTPEHHHE OIIYLICHHS Tepo-
WHH TPOTHBOIOCTABIISIOTCS pPEabHOW CHTYaIHH,
YTO JIaeT OCHOBAHWE YTBEPXKIATh, YTO CIOXKHBIC
NPeTIOKEHHST C IPUIATOYHBIMU TPEIUKATUBHBIMU
nepearoT CHHKPETHYHOE 3HAa4YeHHe HepeaTbHOTro
cpaBHEeHHUs M 00pa3a JelCTBHS.

Pesynprarel  aHanmmza  0OCTOSTEIHCTBEHHBIX
CIIOKHBIX TTPEJIOKEeHHH ¢ coro3ami as if u as though
METO/IOM TpaHc(hopMalnii CBHIETETHCTBYIOT O TOM,
YTO B MX NPUAATOYHBIX HAPSTy CO 3HAUEHUEM HEpe-
QJIBHOTO CPAaBHEHMSI MOTYT BBIPAXKAThCS 3HAYCHUS
o0paza JIeHCTBHS, IPUYUHBI, IEJIN U YCTYTIKH.

3HadyeHue oOpas3a AeHCTBUS B IPUAATOYHOH ya-
CTH ONPEJIEINSUIOCH C TOMOIIBIO METO/1a TTOICTAHOB-
KU B TJIABHOM TPEJIOKEHUU BBIpaKeHUs in such a
way, KOTOpO€ 3KCIUIMLIHUPYET CHOCO0 COBEPIICHHUS
JOEHCTBYSL.

She spoke as though she’d never progressed beyond the
age of six; a breathy wispy tone, softly modulated, perhaps es-
pecially cultivated to soothe distressed beasts (B110)

She spoke in such a way as though she’d never progressed
beyond the age of six; a breathy wispy tone, softly modulated,
perhaps especially cultivated to soothe distressed beasts

Emie ogHUM CBHIETETLCTBOM HAJTMYUS B IPU/Ia-
TOYHOM TIPEJUIOKEHUH 3HAUCHHs 00pas3a IeHCTBUS
SIBJIIETCS. BO3MOXHOCTh 3aaarh Bompoc How did
she speak?, oTBeTOM Ha KOTOpBIH U OyneT NaHHOE
CIIOXHOE TpemIokeHne. Kpome 3TOro, mmerorcs
OpUMeEpBl, B KOTOPBIX B TJIABHOM NPEAJIOKCHUU
NPUCYTCTBYIOT JICKCHYECKHE DJIEMEHTBI, CHUTHAJIH-
3UpPYIONIHE O TOM, YTO NMPHIATOYHOE YKa3bIBaeT Ha
croco0 coBepIICHHs ACHCTBHSA, BBIPAKCHHOTO B
T7IaBHOM. B cienyromem npeanokeHHn TakuM CUT-
HAJIOM CITy’>KUT Hapedue so.
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I took her to a grocery store and she walked the aisles with
this testing sort of posture, placing the balls of her feet just so,
as if she were wading a creek (AT 123).

B ri1aBHOM TpeUIOKEHUHN TaKUX KOHCTPYKIWN
4acTo yHOTPEONSIOTCS TJ1aroiibl mopeneHus (to act,
to behave), riaaronsl, BBOAAIINE IPSIMYIO WIH KOC-
BEHHYIO p€db, KOTOPHIC HA CAMOM JIEJI€ OMHUCHIBAIOT
peveBoe MoBeIeHUe ToBopsIiero (to say, to talk, to
speak, to reply, to remark, to state, to add), a Taxxe
[JIaroJIbl, BBHIPAKAIOIINE OTIPECIICHHBIC TIOBEICH-
yeckue nposieieHus (to look at, to stare at, to eye,
to browse, to smile, to laugh, to move). [IpunaTou-
HbIE CO 3HAYCHHEM 00pa3a JEHCTBUS 0003HAYAIOT
KaueCTBCHHYIO XapaKTEPUCTHUKY NEHCTBHUM, BbIpa-
JKEHHBIX ATHUMH Tiarojamu. [Jaromsl moBeneHHS
3aHUMAIOT 0c000€ MECTO B ATOH TpymIe, TaK Kak,
SIBJIASAICH CHHCEMAaHTUYHBIMH, TO €CTh HH(pOpMa-
TUBHO HEJOCTATOYHBIMH, NIENAI0T MPHUIATOYHOE CO
3HaUYCHUEM 00pasa MEeHCTBUSA 00s3aTEIHHBIM KOM-
MIOHEHTOM CJIO’KHOTO IPEITI0KEHUSL.

... he acted as if [ were crazy, reading significance into the
situation when there wasn’t any (AA 19)

Cnenyer 0co60 OTMETUTb, YTO CEMa CPAaBHEHUS
coro3oB as if u as though B 3Tux nmpeanoxeHusx He
HHUBEJIMPYETCSI, TTOCKOJIBKY CIIOCOO HEHCTBHUS BBHI-
paxkaeTcs 4epe3 BOOOpakaeMoe CpaBHEHHE C TH-
MUYHBIMU JUTS OTIPEETICHHOMN CUTYaIlH BHEITHIMHU
MIPU3HAKAMH.

It was just a rental, but she had fixed up the little yard as if
she owned it ... (AT 118)

B sTom mpeanoxxeHun uaer pedsb 00 OYeHb BHU-
MaTeJIbHOM M 3a00TJIMBOM OTHOIICHUW T€POMHH K
apeHJJOBaHHOMY JIBOPUKY: OOBIYHO TaK 3a00TIHBO
JIFOJT OTHOCSITCS K TOMY, YeM BIIAJICIOT.

CnoxxHbple TPEIIOKEHUN, B MPUAATOYHBIX KO-
TOPBIX TPUCYTCTBYET 3HAUCHUE TIPHYHMHBI, BBIICIIS-
JIMCH C MTOMOUIBIO TPAaHC(HOPMAIMU 3aMEHBI COI030B
as if u as though npuunHHBIM coro30M because.

She ... turned off the lamp next to her as if it was bothering
her eyes (PC 268)

She ... turned off the lamp next to her because it was both-
ering her eyes.

Bo3moxxHOCTh TIOcTaHOBKH Bompoca Why did
she turn off the lamp next to her? monreepxxaaer Ha-
JIMYKE B MPUAATOUYHOM IMPEIIOKECHUN IIPUIHMHHOTO
3HAYECHUS.

[TpuyrHa, BEIpaXEHHAS B MPEUIOKEHHUSIX C CO-
ro3amu as if u as though, MoxeT OBITH BO3MOXKHOM,
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KaK B IPUBEICHHOM BHIIIE MMPEIOKEHUH, WA He-
peanbHOM, KaK B CIIEIYIONIEM IPE/I0KEHUH.

She suddenly felt uncomfortable, as though people were
watching her through the walls (DS 187)

CoBepiIeHHO OYEBHIHO, YTO HUKTO HE MOT Ha-
Omro1aTh 3a repOMHEl CKBO3b CTCHBI, XOTS Y Hee U
ObLTH TIOJTOOHBIC OIIYTIECHYSI.

B rnaBHOM M IPHIATOYHOM IIPEATIOKEHHAX He-
PEIKO HCHONB3YIOTCS CIOBOCOYETAHUS, KOTOpHIE
NPUBBIYHO ACCOLMHUPYIOTCS KaK CIIEICTBHUE H IPHU-
guHa: to look abraded and dirty — to kneel on a rough
dirty surface, to be able to visualize something — to
have powers of clairvoyance, to feel annoyed — to
fail at something, to sound out of breath — to have
to run, to feel chilled and achy — to come down with
the flu, etc.

Anderson’s jeans were wet, and her shoes were caked with
mud and grass, as if she had fallen down at some point (PC 434)

Kpome 3T0ro, B IIaBHOM MPEIIOKEHUN YaCTO
BCTPEYAIOTCS TJIAr0JIbI YYBCTBEHHOTO BOCHIPUSTHU
to look, to feel, to sound B coueranuu c mpuiara-
TeJIbHBIMU (uneasy, achy, dirty, guilty, tired, proud,
superior) W MPUYACTHSIMHE TPOIICIIIETO BPEMEHH
(shocked, annoyed, thwarted, puzzled, surprised,
thrilled, outraged, amused), riaross! u rIaroibHEIE
COYETaHUsI, BBIPAXKAIONINE IOBEICHUECKUE TIPO-
spieHus (to look at something closely, to gape at
somebody round-eyed, to look up, to look around,
to glance at with curiosity, to glance around, to
glance toward, to nod, to pause, to smile, to give
somebody a long stare, to give a quick smile, to give
the eyebrows a lift, to wear a thrilled look, to flash
a weak smile), a TaxxKe TJIaroJibl PEYEBOro MOBEIC-
HUSI, KOTOpPbIE COMPOBOXKIAIOTCS HAPEUUSMH WIN
MPeIOKHBIMU coueTaHus (to say something slowly
and carefully, to say it simply, to speak in a hoarse
whisper, to reply in a relaxed way), kBammudutupy-
IOIIMMH CII0CO0 COBEPIICHUS IeHCTBUSI.

He looks guilty, as if my problems were somehow his fault
(PC 122)

He glanced at it with curiosity as if he’d never known a
woman with a business card before (B 92)

She paused, as if what she had to say next was very hard
(PC 369)

He said it very simply as though it were something he ac-
cepted, not something he cried about (DS 369)

CrnenyeT MomT4epKHYTh, YTO, XOTS TPYIIBI TIa-
TOJIOB, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS B CIIOXKHBIX IIPEI-
JIOKEHUSAX C MPUYUHHBIM 3HAYCHHEM U 3HAUYCHUEM
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o0Opasza OEWCTBHsS, B OCHOBHOM COBMAalOT, €CTh
CYIIECTBEHHOE pPAa3IM4YHe B WX CHHTarMaTHKe: B
NPUAATOYHBIX C MPHYMHHBIM 3HAYCHHEM 3a ITH-
MU TJarojamu, Kak MpaBuio, CIeIyIOT CIOBa WU
CIIOBOCOUYETAHMS, OIMCHIBAIOIINE XapaKTep COBEp-
HIeHus JeicTBus. BropocrenennbiM auddepeHm-
PYIOLIMM NPU3HAKOM JBYX CEMAaHTHUECKHX THIIOB
paccMaTpUBAEMBIX IPEIUIOKEHUIT MOXKHO CUHTATh
nyHKkTyanuro. [IpuBeaeHHbIe TPUMEPBI CBUICTENb-
CTBYIOT O TOM, YTO NpPHUAATOYHBIC C MPHYHMHHBIM
3HAQUCHHWEM 3HAYUTENIBHO Yalle OTAEIAIOTCS 3arls-
TOW OT IJIABHOTO NPEMJIOKECHUS MO CPaBHEHHIO C
NPUIATOYHBIMU CO 3HAUEHHEM 00pa3a JelCTBHSI.
Hapsiny ¢ qekcn4eckuMU ¥ yHKTYAI[HOHHBIMH
UMEIOTCSl U TPaMMAaTHYECKUE CHTHAJIbl MPUYMHHO-
rO 3HAUEHMs NMPHUIATOYHBIX C corozamu as if u as
though: rmaron-ckazyemoe B HHX 3a4acTyio yIio-
TpebisieTcs B meppeKTHOH (opme, SKCIUNTMIHUPYS
TEM CaMbIM JIOTHYECKUI X0/ pa3BUTHS COOBITHH, a
UMEHHO MPEIIECTBOBAHNE IPHYUHBI CIIEJICTBHIO.

It was darker down here, as though the utilities had been
cut back for the sake of economy (C 60)

She sounded out of breath, as though she’d had to run for
the phone (B 12)

Taxke Kak W B TNPUJATOYHBIX CO 3HAUYCHHEM
o0Opa3za JEWUCTBUSA, B MPHUIATOYHBIX C MPHUUMHHBIM
3HaUYEHUEM COXPaHSETCS] CEMaHTHKAa HEPEalbHOTO
CpaBHEHHS, TIOCKOIBKY TOBOPSIINN BBICKA3bIBACT
MIPEJIIOJIOKEHUE O BOOOpakaeMoi MpUUMHE Ha OC-
HOBE COIOCTAaBJICHHUS KOHKPETHBIX COCTOSHUH WIIH
JEHCTBUN C OOBIYHBIMH, OOIETTPUHATEIMHA UX TIPO-
SIBIICHUSIMH.

3HAYHUTENLHO PeXe 00CTOSATEIHCTBEHHBIC MPE/I-
JIOKCHUSI HEPEATbHOTO CPaBHEHUS, BBOJUMBIE CO-
103amu as if u as though, Moryr umers 3Ha4YCHUS
yeTynku | 1enu. TpanchopManus 3aMeHbI COI030B
as if u as though coro3om though u omHoBpeMeHHas
3aMeHa OTPHUIIATEIBHON ()OPMBI IIaroja-cKa3zyemMo-
r'0 Ha ero MOJOKHUTENBHYIO (OPMY JTOKA3bIBAIOT Ha-
JIMYYE B IPUAATOYHOM YCTYIUTEILHOTO 3HAYCHHMS.

“We spoke on the phone,” he said to me, as if I didn’t re-
member (PC 328)

“We spoke on the phone,” he said to me though I remem-
bered.

CrenyeT OTMETHTD, YTO JIEKCHYECKOE HAIIOJIHE-
HHUEC TAaKOI'O pona HpI/IZ[aTO‘IHI)IX J0CTAaTOYHO OAHO-
TUITHO: B HUX YHOTPeOsroTcst rnaroisl to hear, to
see, to remember, to guess, to doubt B oTpHumarens-
HOW (popMe MPOLISALIETr0 MPOCTOr0 MWK nepheKT-
HOT'0 BPEMEHHU U BEIpaXaeTcs ISHCTBUE HITH COCTOSI-
HUE, IPOTHBOIOJIOKHOE PeaJIbHOMY U OUEBUIHOMY.

Kak mpaBuio, riiaBHOe U IPUIATOYHOE MPEIIOKe-
HUS Pa3HOCYOBEKTHBI, TJIABHOE BBOIUT IPIMYIO
peYb U OTACNIETCS OT IPUJATOUYHOTO 3aIATOM.

“I’m working in the garden” she said, as if | hadn’t guessed
(D 143)

B srom mpumepe xeHIMHa cobupaetcs pado-
TaTb B caly, KOTJa HEOXKUAAHHO MOSBISIETCS €e
TOCTBSI — YaCTHBIN JETeKTHB. ECTECTBEHHO, YTO pa-
Oouast ofexxaa, OamMaku, 3ajsIaHHbIE TPA3bI0, U
CaJlOBbIl MHBEHTAph B PyKax TOBOPSIT caMu 3a ceOs,
YTO MOATBEPXKIACT COMACPXKAHUE IPUIATOYHOIO
npeanoxenus. TeM He MeHee, KEHIIMHA cooO0IIa-
eT: «4 paboraro B cagy». IT0 HE 0c0060 HHpOpMa-
THUBHOE HA MEPBBII B3I YTBEP)KICHUE NEepeaaeT
ee OTHOILICHHE K TocThe. U unTarensM, u ChIuLe
MOHATHO, YTO JKEHIIMHA HE HCIBITHIBACT HUKAKOU
pazocT MpH BUJIE JETEKTHBA, HE MMEET HUKAKOTO
JKEeJIaHWsl pa3roBapuBaTh C HEW W He coOupaercs
ImpuriamaTs ee B JoM. Takum oOpas3om, mpuia-
TOYHOE, BBOJMMOE COI030M as if, HeceT He CTOIBKO
WHPOPMATUBHYIO, CKOJIEKO HHTEPIPETATUBHYIO Ha-
Ipy3Ky, YKa3blBas Ha H30BITOYHOCTH HH(POPMALIH,
BBIP)XCHHOM MPSIMOM pedblo, U IOMOTasi HHTEPIpe-
THUPOBATH 3Ty U30BITOYHOCTE.

Hanuuure neneBoro 3HaueHus: B NPUIATOUYHBIX C
cotozamu as if u as though noareepxaaercs Tpanc-
(dopmanmeil onymeHus: COI030B U 3aMEHBI CKa3ye-
MOT0 HH(GUHUTHBOM LEJIH.

He nodded, pressing his fingers into his eye sockets as
though he could force the tears back (AA 190)

He nodded, pressing his fingers into his eye sockets to
force the tears back.

WHTepecHO, 4TO B JaHHBIX CIOXHBIX TPEIIO-
KCHUSAX TIIABHOE W IMPHIATOYHOE OOBIYHO OJIHO-
CyOBEKTHI M B MPUAATOYHOM IPEIIOKECHUN YaCTO
YHOTPEONISIOTCS MOAANbHBIE Tiaroisl could, might,
a TakoKe riaroJi to mean.

I could not help but scan the crowd as if I might find him
... (PC 323)

He leaned toward me slightly as though he meant to con-
fide some incredible regimen of denial and self-abuse (AA 49)

Hapsiny ¢ npeaukaTUBHBIMH U 0OCTOSITENb-
CTBEHHBIMH CBSI3SIMH B CJIOXHBIX MPEIJIOKEHUIX
c corozamu as if u as though moryr peann3oBbl-
BaThCs ¥ ONIPEJEIUTEIbHbIE, @ TOUHEE AllIIO3UTUB-
Hble CBA3HU. [IpuaaToyHoe MpenioKeHHE B 3TOM
cily4yae pacKpbIBaeT MPEANONIOXKHUTEIbHOE 3HaYe-
HUE aHTELENEHTa, KOTOPBIH BBIpa)kaeTcs Cylle-
CTBUTEJIBHBIMU IIUPOKOW CEeMaHTUKHU. B mpen-
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JTOXKECHUSAX PACCMATPUBAECMOTO THUINA B KaYECTBE
AHTEIEeIEHTa WCIONB3YIOTCS CYIIECTBUTEIbHBIC
look, air, tug, anticipation, mpu4eM MPUAATOUHOE
MPEJUI0OKEHHUE BCET 1a OTNIENAETCS OT TIIaBHOTO 3a-
msIToii. Bo3M0OXKHOCTE 3aMeHBI cofo3a as though B
MPUBEICHHOM HUWXE MPEJIOKCHUH CO030M that
00yCIIOBIUBAaET NPaBOMEPHOCTh PACCMOTPEHUS
MPUIATOYHOTO MPEITIOKEHHUS B KA4eCTBE allo3H-
THUBHOTIO.

She felt a strange tug this morning, as though she shouldn’t
be going (DS 104)

She felt a strange tug this morning that she shouldn’t be
going.

OrnpeneneHHbI HHTEPEC MPEACTABISIET CIICTY-
IOIIUKA TIpUMeEp, B KOTOPOM MIPUIATOYHOE OIpee-
JUTENRHOE, BBOIUMOE COr030M that, ykaspiBaeT Ha
HUCTOYHUK OIIPEACIICHHOI'0 COCTOAHUSA, a IIPpUuaaTo4d-
HOE aloO3UTHBHOE, BBOAUMOE COI030M as if, maer
Ka4eCTBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY 3TOMY COCTOSHUIO.

He had the blank, plastic look that death sometimes brings,
as if the human face were no more than an empty page on which
the lines of emotion and experience are transcribed and then
erased (D 34)

B o0pa3HOM IIpeacTaBIeHUH TOBOPSIIETO JIAIIO
MEPTBOTO YeJIOBEKA BBINISIAUT KaK ITyCTOM JINCT, Ha
KOTOPOM OTPaKaroTCsl, a MOTOM CTUPAIOTCS SMOLIUU
M OIIBIT.

PesyabTatel u 06cyx1eHne

HecMoTpst Ha CBOIO CHHTaKCHYECKYIO HEOJHO-
POAHOCTB, pacCMaTPUBAEMbIE CIIOKHBIE KOHCTPYK-
MM HUMEIOT 1enbld psijg cxoAcTB. Ilpumatounbie
MPEIJIONKCHHUS B HUX BBOJSTCS coro3amu as if u as
though u umeroT 3Ha4YeHHE HEpeaTbHOIO CpaBHE-

HHS, YTO 0OYCJIOBJICHO HAJIMYHUEM CEM CPaBHEHHS U
HPEANOIOKEHNS B CEMAHTHIECKON CTPYKTYpe 3THX
coI030B. BmecTe ¢ TeMm, mpupaTouHble, HE3aBUCHU-
MO OT MX THIIA, XapaKTePH3YIOTCS CHHKPETU3MOM
3HAYEHUH, TOCKOJIbKY B HUX HapsAy C HEpealbHBIM
CpaBHEHHEM MOTYT BBIPa)KaThbCsi M APYTHE OTTEH-
KU 3HaueHui. Kpome 3TOrO0, rmaroibl-ckasyemble B
HUX YIOTPEOJISTIOTCS B OJTMHAKOBBIX BHI0-BPEMEH-
HBIX (hopmax. Bce 310 mo3BossieT 00bEAMHUTH BCe
CJIOXHBIE KOHCTPYKITUH ¢ coro3amu as if u as though
B OTJICJILHYIO TPYIITY — CJIOXKHBIE MPEIJIOKESHUS C
HepealbHBIM CPaBHEHUEM.

3akjouyeHne

CioxHBIE MpeIoKEeHHs ¢ coro3amu as if u as
though, KoTopsie B TaHHOM CTaThe TPAKTYIOTCS KaK
CIIOJKHBIE TIPEAJIOKEHHUS] C HEepealbHbIM CpaBHE-
HHEM, XapaKTepU3YIOTCS DPa3INYHBIMH CHHTAKCH-
YECKHMHU CBS3SIMH U pa3HOOOpa3HeM CEeMaHTHKH,
peanusytomieiicss B HuX. C CHHTaKCHYECKOH TOUKU
3peHusl MPHUIATOYHBIE, O(OPMIICHHBIE COI03aMH as
if u as though, MoryT OBITH IpEeTUKATUBHBIMH, 00-
CTOSITENILCTBEHHBIMH U alMO3UTUBHBIMU. CeMaHTH-
YeCKH UM TIPHUCYII CHHKPETH3M 3HAUCHHH: Hapsmy
C HepealbHbIM CpPaBHEHHWEM MPUAATOYHBIE MOTYT
nepeaaBaTh 3HAUCHUs 00pasa JefcTBUS, IPUYKHBI,
[eTIM, YCTYNIKA M KaueCTBEHHOW XapaKTEePUCTHKH.
YTOYHUTh UX CEMaHTHKY MOMOTAIOT JIEKCHYECKOE
HaloJIHEHHE TJaBHOTO M TMPHAATOYHOTO MpPEIJIo-
JKEHUH, KOMOMHAITUS BUIO-BPEMEHHBIX (DOpPM Tiia-
TOJIOB CKa3yeMbIX B HMX M B HEKOTOPBIX CITydasx
nyHkryanus. Corossl as if u as though ynorpeGis-
I0TCA B CIIOKHBIX HPEUIOKCHUAX MPAKTHYECKU C
OJIMHAKOBOW YaCTOTHOCTBIO, OHM WACHTHYHEI C Ce-
MaHTHKO-(DyHKIIMOHAJIBHOW TOYKY 3PSHUS U UX BBI-
00p ckopee BCero onpenesseTcs aBTOPCKUMH Tpe-
(bepeHnusIMU.
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